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Dispute Over Non–Existent Documents
by Ryhor Maksimovich

Summary: Several years ago a discussion t ook
place in a P olish journal «Kultura» cent er ing on
of ficial documen ts f rom the 17 th–cen tury Grand
Duchy o f Lit huan ia, writ t en allegedly in th e
Lithuanian language. It is well known among scholars
that Byelorussian (and not Lithuanian) was the official

language in t h e Grand Duchy o f Lit huania . The
discussion among t he Po lish aut ho rs arose f rom
igno r ing th e fact t h at in t h e 17t h cen t ury th e
Byelo russian language, especially in Muscovy , was
quite often called «Lithuanian». This misconception
demonst ra t es th e impo rt ance o f being aware o f
semantic changes in histo rical terms and concep ts.


